EAAnvIKA ETaipegia OpoAoyiag (EAETO)
7° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyiar,
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KaTdAoyog Twv avaKoIVWOEWV TTOU £yKpiOnKav yia va cuptrepIAng@Oouv 610 TTPOYypaApa
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Tou 7°' Zuvedpiou

1 TAwoooloyikég-OvroAoyikég apxég Opoloyiag (OpoAoyia kal yvwon, apxég Kal
HEBODOI opodooiag KTA.)
EAANVIKG opoAoyikG didekTa wg 100dUvapa ayyAikwy SIAEKTwV Tou TUTTou Noun-Noun: gvvoloAoyikiy avaAuor, 0poAoYIK

avAaAuon Kal CUVOAKEG HOVOAEKTNONG TOUG
KwoTtag BaAeovtig

H apxiTekTovikr) SOUr TOU ETTIOTNUOVIKOU / TEXVIKOU KEIUEVOU
Mapia KapSoUAn

H mmapaywyikn KataAnén -img/-imda otnv 1aTpIKA opoloyia
TaTidva BaAeovth

2 AidakTIKA Kol OpoAoyia

Algpelivnon Twv YAWCOIKWY TUTTWY TTOU XPNCIUOTToIoUVTal 0TO SIadiKTUO YIa TNV £I0aywWYr TWV EVvoIWY dUvaun Kal
TriEon: WG OXeTiCovTal e TNV AVATITUEN ‘EVOAAAKTIKWYV IBEWV’ TWV HadnTwy;

Meppdrog Oe6dwpog, MoAdroyAou Xapitwyv, Koupapdg Mavayiwrng

Preparing a seminar on Terminology for engineering PhD candidates

M. Pantazidou, K. Valeontis

AidaokaAia ayyAIKAG 1aTpIKrG opoAoyiag: NedTepeg TTpoTACEIG

XpioTiva . BapAdun, EAévn XpioTomroUAou — AAeTpd

Le cas de I'enseignement de la terminologie de la coiffure dans les écoles professionnelles grecques
Athéna Delaki

3 Opoloyia CUYKEKPINEVWY BEPATIKWY TTESIWV — ALEIKOYPAPIKES KOl OPOYPAPIKEG MEAETEG
— ZUyXPOVIKA Kal SlaxpoviKh 0swpnon

Terminology concerning the Administration of Justice in Ancient Crete
Angel Martinez Fernandez

H eAANVIKN oTpaTIwTIKA opoAoyia AVOAUTIKI TTapoudiaon Kal avTITTapaBoAn YE TNV avTioTOIXN YEPUAVIKA
AipgiAia Pogoudou,

OpoAoyia Tng PUCIKAG ZTOIXEIWOWV ZWHATIBIWY
Avva AvaoTaoiddn-Zuphewvidn,

From the Corporate to the Material: How the Translation of Liturgical Terms Shifted the Emphasis of Christian Worship
Todd Harper

H diemmoTnuovik opoAoyia Tou Topéa Slaxeipiong oeIoHIKoU KIvOUvou
MacoUpa BaoiAikn

H aBAnTikr) opoloyia ota Aegikd Tng Néag EAANVIKAG
Mapidvva Karooyldvvou, BagiAeiog Apyupotroulog

O yeveaioupydg pOAog TNG EAANVIKAG YAWOTOG GTNV OUKPAVIKA 1aTPIKA opoAoyia
NataAia MTacévko-KopuaAn

H dioxeipion Twv Tépwv TNG apxaiag eEAANVIKAG YAwooag aTo Ae€IAGyIo TNG YaAAIKAG 1aTPIKAG YAWooag: TTpoARuaTa
ONMACIOAOYIKNG adIo@AVEING
TpiavrTa@uAAid Zapagidou

ATT6 TO Bnoaupd aTnNV avTiaToIXN OVTOAOYIQ: YIO OTTOTTEIPA TTPOCEYYIONG o€ £va €101KO BePaTIKO TTESIO KAl T OPOAOYIKA
{nTripaTa TToU TTPOKUTITOUV
Kartepiva Topdkn

H pop@oAoyia Twv XpwHaTIKWY 0pwv oTn NEéa EAANVIKA
Karepiva AAe§avdpn

Terminologie de la politique européenne d’enseignement et de formation
Philippe Tissot, Eleni Koulali

TuTmiKA ka1l GTuTrn XpHon TG HETOXNG O€ TTIAEyPEVA PETAPPAcPOTA aTTO Opyava TnG EE
MixdaAng KaAAépyng, Mapidéta MewpyouAéa

OpoAoyia kai TNAEOTITIKA dnUocIoypaIkr) YAWooa — H «aTdon uwnAng EIKOVIKAG EUPEVEIOGY
NikoAéTTa Toiroavoudn — MaAAidn
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4 Opoloyikoi TTopol (e181KA epuNVEUTIKA /| TTOAUYAwooa Ae§ikd, cUAAOYEG OpWwV, CWHATA
€10IKWV Kelpévwyv) — Néeg Texvoloyigg kal OpoAoyia

A6 1O TTapeABOV 01O TTaPOV: HAEKTPOVIKOG Bnoaupdg ToTTwvupiwy TG Mikpdg Aciag

Toaykoyéwpya A., AaptrpotroUAou I., Natrayswpyiou X.

AiyAwooo NAeKTPOVIKO AEEIKO OTPATIWTIKWY OPWYV TOU PNXAVIKOU

BagoiAelog Togitng, Kartepiva ©. ®pavtlni

KaTaokeury OWPaATOG KEINEVWY OIKOVOUIKOU TTEPIEXOUEVOU KOl CUN@PACTIKWYV TTIVAKWY

EAévn TQiapa

Kataokeur] TToAuyAwoaikoU Bncaupou aTTd ETEPOYEVEIG TTNYES

Mapia FappinAidou

H dulo-TMaideia

AAegavdpa Koutpa, EuayyeAia TpiavrapUAAn, Zogia TputravayvwoToTToUAou

The realisation of a national term bank — how and why?
Henrik Nilsson

5 Tutmrotmroinon opoAoyiag (81e@voTtroinon evvoiwy Kal 81ayAwooIKA TUTTOTToinon Kal
avTIoTOIXION 6pWYV, TTPOTACEIS OpOAoyiag)

Mwg €yivav 6pol o1 davelouEveg EAANVIKEG AEEEIG (OUMPBOAN 0Tn YEAETN TNG EKKANCIAOTIKAG OpoAoyiag)

Eka Tchkoidze

Nopikr) opoAoyia Tou Aikaiou Tng EupwTraikig ‘Evwong otnv EAAnvIKN, Tnv AiBouavikn Kai TNV AETTOVIKR: 0 avaAoyikog
Kavévag, N 0poAoyIKH 1I00dUVANia KAl TO OXETIKA ETAPPACTIKA {NTAUOTA
NavayiwTtng I'. Kpiymrdg

6 Opoloyia kal yeTA@PACN

MEeAETN PPATEOAOYIKWVY OPpWV: KATAYPAPH Kal aTT0d00T) TOUG aTTd Ta ICTTAVIKA OTA EAANVIKA
EulapTria K. XéApn

Are Grammatical Terminologies Translatable?: A Debate about the “Subject” in Japanese Grammar
Keisuke Kasuya, Maria Kovanib

H opoAoyIkf aca@eia TwV OIKOVOUIKWY KEIMEVWV WG JETAPPACTIKO TTPORANUa
MavayiwTtng |. KeAavdpiog

Emkoivwvia piokou kal yetd@paon: H mepitmtwon tng JETaRifaong yVWOeEwVY OTa TEXVIKA KOl 1ATPIKA KEPEVA
AvaoTacia MapiavoU

Opohoyia kar Metdgpaan. Or HETaPPACTIKEG TIPAKTIKEG KAl N AVTIUETWTTION TNG AyYAIKNG YAWooag wg opoAoyikng lingua
franca
Odvog MevrieAo6TTOUAOG

>nuacioAoyIkr) veohoyia oTnv I0TOPIKA opoAoyia: aiTia TToAucnuiag;
Bu{dg Oe6dwpog

7 Aidyxuon Kai xpRon Twv 6pwv — OpoAoyik TTOAITIKH Kal pUBuion

H peta@paceooyia wg autévoun EMATHAMN KAl TO YVWOTIKA QVTIKEIJEVA OTA @.€.K. OI0PIOCUOU hNEAWYV .€.1T. TA EAANVIKG
Q.E.l.

EAévn Kaodrrn

The goal of terminology, revisited — Basics in times of global crises and beyond

Jan Roukens

Zntpata opoAoyikoU oxedlacuol: Bewpia Kal TTPagn

Aiovuong lMNavviptrog

8 ApaoTnpidTnTa Popéwyv Kal opydavwyv Opoloyiag

KOPAHZX : "Evtutro kal HAekTpovikd EAANvo-AyyAikd Aegikd
Fewpylog Kokkivdkng, EAévn KoutooyewpyotroUuAou, Anuntpiog Aupag, Kupidkog Zydputrag

Labtestonline.gr: évag véog dIadIKTUAKOG TOTTOG PE EKAATKEUPEVEG TTANPOPOPIES YIA TIG BIOYVWOTIKEG EPYACTNPIAKES
€CETATEIG Kal TNV opoAoyia Toug ata EAANVIKG

AAéSavdpog XaAidoog, Aikartepivn Wappd, XpuoavBog MnTpotToulog

Mapouaiaon kai £€pyo TNG Ouadag Tutrotroinang OpoAoyiag (OTO) — OpoAOYIKOG CUVTOVIOUOG GTO TTAQICIO TWV
EMNVIKWV JETAPPACTIKWY TUNUATWY TWV EUPWTTATKWY BETUIKWY 0pydvwy

Tdaooog AyyeAidng



